
A N N A  R I T A  G A M B A

Freiberufliche Übersetzerin

BILDUNG

1993-1998 
 Università degli Studi di Torino, Facoltà di Magistero, Corso di Laurea in

Lingue e Letterature Straniere, erste Sprache Englisch,  zweite Sprache
Deutsch.  Abschluss in Juli 1998 (110/110) mit Dissertation über einige
Übersetzungen ins Italienische von den Dubliners von James Joyce. 
1997 

 Sechsmonatiger Übersetzungskurs bei dem Goethe Institut in Turin.
1988-1993 

 Abiturerzeugnis Liceo Linguistico Blaise Pascal, Chieri (TO) 

BERUFSERFAHRUNG

1999-2015
 Freelance-Übersetzerin für Agenturen und Endkunden

1998-1999
 Übersetzerin  und  Dolmetscherin  bei  einer  wichtigen

Übersetzungsagentur in Turin (Alltrad snc). 
Während  dieser  Zeit  habe  ich  als  Sekretärin,  Übersetzerin  und
Dolmetscherin  in  einer  wichtigen  Automotive-Firma  (Comau  Spa,
Spritzgiessen von Kunststoffen) in Turin für sechs Monaten gearbeitet.

SPRACHEN
 Englisch
 Deutsch
 Französisch (sowohl am Gymnasium gelernt als auch an der Uni studiert

– zwei Prüfungen, Sprache und Literatur)
 Italienisch (Muttersprache)

FACHGEBIETE
 Patente  (Chemie,  Pharmaceutika,  Genetik,  Medizin  und  medizinische

Vorrichtungen,  vor  allem Dialysemaschinen,  Mechanik,  vor  allem
Automotive  und  Strick-/Wirkmaschinen,  Robotik,  Elektronik,
Telekommunikation),  Patenteinsprüche,  Patent-  und
Markenübertragungen, Verträge) 

 Gemeinschaftsmarken
 Betriebs-  und  Wartungsanleitungen,  Pressemitteilungen,  technische

Spezifikationen (Erdbaugeräte, elektrische Motoren, Pumpen, Sensoren,
Waagen, Analysiergeräte usw.) 

 Webseiten, Broschüren



 Produktbeschreibungen für Verkaufswebseiten

TOOLS
 Windows XP Home Edition/Windows 10, Office 2000 /2010/2013
 Trados 7.5.0
 Studio 2014
 Virtaal-Software
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